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:(Aitchison, 1987:123; chomisky, 1972: 23)
Colorless green ideas sleep furiously
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(Naoum, 2001: 32)
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Lakoff, 1987: 116, Brown and Yule , 1983:)
:264; Al-Taee, 2003: 66)

.(Tennen, 1979: 145)( )
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Have not those who disbelieve known that the heavens and the earth
were joined together as one united piece, then We parted them? And
We have made from water every living thing. Will they not then
believe? And We have placed on the earth firm mountains, lest it shake
with them, and We placed therein broad highways for them to pass
through, that they may be guided. And We have made the heaven a
roof, safe and well guarded. Yet they turn away from its signs (i.e. sun,
moon, winds. Clouds). And He it is who has created the night and the
day and the sun and the moon, each in an orbit floating (Al-Hilali and
Khan, 1996: 593).
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Permitted to you, on the night of the fasts, is the approach to your
wives. They are covers for you and you are covers for them (Al-Hilali
and Khan, 1996: 59).



.(Brown and Yule, 1983: 264;)
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And for those who disbelieve in their Lord (Allah) is the torment of
Hell, and worst indeed is that destination, when they are cast therein,
they will hear the terrible drawing in of its breath as it blazes forth, it
almost bursts up with fury. Every time a group is cast therein, its
keeper will ask: “Did no warner come to you?”. They will say: yes,
indeed a Warner did come to us, but we believed him and said: Allah
never sent down anything you are only in great error (Al-Hilali and
Khan, 1996: 1025).

Y oas) o4 alaall (¥ 00 A Alady) aghal) Alads 338 - A Y Aaals Al 1Y



¢ o 4 ~ ho/n'/ /4( 0~ // - A°/‘/'/(

,su&,\s\,hym) ’Lg&‘)&@ﬂ&um%,g\; (e 25

ol por 1o &ppro 0 ’ o

Uo‘,\Au.a,_cs ,;é,u\ ,»J:(WW NG g wh s o=l J»_-)
(SN (Y €Yy 2o 5l

It is he who walks prone (without seeing) on his face, more rightly
guided, or he who walks upright on the straight way (Al-Hilali and
Khan, 1996: 1027).
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See ye the water which ye drink? Do ye bring it Down (in rain) from
the Cloud, or do We? Were it Our Will, We could make it salt (and
unpalatable): then why do ye not give thanks? See ye the Fire which ye
kindle? Is it ye who grow the tree which feeds the fire, or do We grow
it? We have made it a memorial (of Our handiwork), and an article of
comfort and convenience for the denizens of deserts. Then celebrate
with praises the name of thy Lord, the Supreme! (Al-Hilali and Khan,
1996: 978).



( ) Do
e How did you come here? (Father asked)
( ) P e

e [ came here by Taxi (the son replied).

Schank and Abelson, 1977: 38; Jang, )
.(2000: 104;
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The one with whom was knowledge of the Scripture said: I will bring
it to you within the twinkling of an eye; then when he (sulaiman) saw
it placed before him, he said this is by the Grace of my Lord — to test
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me wether [ am gratful or ungratefull. And whoever is grateful, truly
his gratitude is for his ownself, and whoever is ungratefull, he is
ungrateful only for the loss of his ownself. Certainly my Lord is Rich
(Free of needs), Bountiful (Al-Hilali and Khan, 1996: 689).

:(Schank and Abelson 1977: 39; Schank, 1973: 292)
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Nor take life - which Allah has made sacred - except for just cause.
And if anyone is slain wrongfully, We have given his heir authority (to
demand Qisas or to forgive): but let him not exceed bounds in the
matter of taking life; for he is helped (by the law) . (Al-Hilali and
Khan, 1996: 515).
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Is then one brought up among trinkets, and unable to give a clear



account in a dispute (to be associated with Allah)? (Al - Hilali and
Khan, 1996: 908).

Tenen and Wallat, 1993: 61; Keller, 1998: 71; Lakoft)
.(and Johnson, 1989: 100; van Dijk, 1980: 233

.(Rumelhart and Norman, 1978: 40; Janda, 2000:6)
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Qian, )
(1994:214

(Naoum, 2001:56; Menacere, 1994: 210; Qian, 1994:219)
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(Bell, 1991:332)
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( ) (Al-Taee, 2003)

(translating)

(translation)

.(Aichison,1987: 14)



.(Naoum, 2001: 133; Al-Taee, 2003: 90 )

(Ferdenan de Sussure)
Sound ) (Mental Image)
(Palmer,1980: 19)(Image

(Inputs)

.(Cognitive Function)
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.(Tomaszezy , 2000:108 )

Uwageh, )
:(1996; 2001

«Uwageh, 1996; 2001)
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He bought a read car
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Nay, whoever submits his face to Allah and is a doer of good he will
get his reward with his Lord; on such shall be no fear, nor shall they

grieve (Al-Hilali and Khan, 1996: 38).
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Allah is the Light of the heavens and the earth. The parable of His
Light is as if there were a Niche and within it a Lamp: the Lamp is in
the star, lit from a blessed tree, an olive, neither of the east nor of the
west whose oil would almost glow forth, though no fire touched it.
Light upon light! Allah guides to His Light whom He wills, and Allah
sets forth parables for mankind, and Allah is All-Knower of everything
(Al-Hilali and Khan, 1996: 645).
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Or you were patients and in travel or anyone of you came from the low
to answer the call of nature (Al-Hilali and Khan, 1996: 171).
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He (Ya’qub) said: Nay but your own selves have beguiled you into
something. So patience is most fitting for me. May be Allah will bring
them back all to me. Truly, He only He is All-Knowing, All-Wise (Al-
Hilali and Khan, 1996: 439).

She had painted pipe dreams in her life
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